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來自極冷的美國明尼蘇達州，從

小跟爸爸學德文。高中開始教

德、西語，同時也旁聽明大的中

文課程。赴德當交換學生一年，

學士（明大）、碩士（師大、普林

斯頓）、博士（荷蘭萊頓）都念中

文和語言學。在夏大教了一年中

文後，1984年再次來台定居。

1990年辭去新聞局的工作，轉到

台大外文系任教，開始從事「台

式英語」的研究。
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有些以形容詞開頭的分詞構句，等於省略了分詞

"being"，例如：

下面的句子雖然用"as"來代替"being"，可是還是屬

於分詞構句類型的句子：

例句第一次提到「水瓶」時，英文說"a clay jar"，中文

則翻成「一個水瓶」。提過一次以後，英文會在特定名

詞前改用定冠詞"the"，中文卻什麼都不加。

「水瓶口」是整句話中第二次提到「水瓶」，這時候英

文要用定冠詞"the"，說成"the rim of the jar"，但中

文則要翻成：「水瓶口」，因為「水瓶」已經提過，所

以第二次在名詞前就不加任何東西 (這裡不可以說成

「一個水瓶口」)。 

第二次提到相同名詞時不加任何量詞，屬於中文「看不

見的文法」的一部分。不要以為中文「沒有文法」，從

名詞前加「一個」，到名詞前什麼都不加，就等於英文

第一次提到某事用"a"，之後改用"the"的文法結構。

有沒有"the"，差別可能也很大。例如"in the office"是

「在辦公室裡」，"in office" 卻是「在任期內」的意思，

所以英文的冠詞隨時要好好注意。
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「分詞構句」就是含有現在分詞 (動詞+ing)的副詞子句。像是：

你會怎麼翻成中文？像這樣嗎：

這樣翻，看是看得懂，但句子的前後關係卻不是很清楚。

同理，你可以這樣翻譯其他句子：

上期已經講過前五種英翻中的翻譯技巧：

可以參考QR code連結過去看。下面介紹剩下的五種 。
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定冠詞

有沒有複數"-s"詞尾，意思也可能完全不一樣。例如：
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教授
不點名

下期預告：讀英文還可以，寫也寫得出來，就是聽

不太行。為什麼呢？單字背的不夠多？還是對方講

話速度太快？其實，你聽不懂的部分多半是你已經

會的字。那為甚麼聽力還總是這樣卡卡的？下次揭

曉，敬請期待！
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過去分詞⟃⿻僽♶僽片語動詞

分不清楚英文中「冠詞」與「可數 /不可數」的學習者

不少，但其實英文很多時候在觀念上跟中文是一樣

的，只是一般在說母語時，我們不會想這麼多。例如

「空氣」、「水」，中文和英文都一樣是不可數名詞（誰會

說「一個」？空氣、「一個」？水）。在學英文的可數與

不可數時，隨時可以用母語當參考。

最後我們來談一下英文的"that" 和"the"。 英文的

"that"就是中文的「那個」，不管中英文都指特定的對

象，而且都是強調用法。那麼"the"呢？其實"the"跟

"that"一樣都指特定的對象，只不過"the"完全沒有強

調功能，一般也沒有重音，而且"the"比"that"更常

用。"the"對應到中文是什麼呢？就是"bare noun"，

什麼都不加 (ø)的「光禿禿」名詞。

中文雖然不像英文能直接在動詞上標示出這麼多的文

法資訊，可是在英翻中時，一定要充分去了解英文的

這些文法資訊，了解句子的原意，再去思考如何用中

文表達出一樣的意思。例如，有時候英文有 -ed字尾的

動詞，翻成中文時，要加上時間副詞，好讓讀者知道

事情是發生在過去。

中文母語者很容易忽略英文的時態、人稱、單複數等

不同的動詞型態，因為中文沒有像英文的詞尾變化。

其實，這些都很重要，不容忽視！要時時盯自己刻意

去注意這些不同型態，才不會漏翻或誤會句子原意。

時態的差別，也可能讓人從根本就會錯意，例如：
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剤➃㖈痧♧妄溏銴缺陼涸⾲俒㽠鿈䥢♧㹁剚剤銴叆
涸匌銯
重點是要知道自己什麼時候不懂⼪蠝♶銴㣖㣐䠑⡂䥢
ꬌ䥢儘♶叆阮ⴀꐫ涸堥桧䖎넞
例如遇到"line"這個字，你要不要去查字典？你可能會

認為，這個字好簡單，就是「線」、「隊伍」或「台

詞」，何必去查？

有一次學生在翻譯Leonard Cohen的"Everybody knows"

這首歌的下面兩行時：

┯焒掿┯焒䉂籮劋溸㲼▢锣另㲼⪿

最重要最重要的一點留到最後：4JODF�*�BN�B�DIJME�*�N�OPU�BMMPXFE�UP�FOUFS
B�MJRVPS�TUPSF�
	㔔捀䧮䎃私㣖㼭䧮㽠♶〳⟃鹎Ⰵ螷ꂋ䏅

*�WF�MFBSOFE�&OHMJTI�TJODF�*�XBT�B�DIJME�
	䧮䖰㼭♧湬鿪㖈㷸薊俒
�
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)F�VTFT�FWFSZ�EBZ���	➮嫦㣔鿪굺嫬ㅷ�
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��痧♧妄�B�BO痧✳妄�UIF
薊俒⚥痧♧妄ⴀ植涸そ鑂銴⸈♳不定冠詞
	JOEFGJOJUF�BSUJDMF
��a��䧴��an�⚥ 俒  ⸈ ♳չ一
個պ	չ♧պ�ꆀ鑂
�出現過一次以後薊俒㽠剚
佖欽定冠詞"the"⚥俒㖈そ鑂➊랃鿪♶⸈

��䓽锅涸玑䏞�
薊俒涸 theㄤ�that͏⚥俒涸չ齡⦐պㄤ♶⸈⟤
⡦㶶

5*14

"Since I am a child"和"Since I was a child"差在哪裡？

其實，只有第二句才是「我從小就…」，第一句 (和第

二句在特定的語境裡 )是「因為我 (只不過 )是個小孩」

的意思。

又例如，"use"作為及物 (有受詞的 )動詞是「使用」的

意思，不及物 (沒有受詞 )的"use"，最近幾十年來則變

成「使用毒品」的意思。

當時學生聽得有點目瞪口呆。

讀者可以查一下中文的「白」這個字，看看有多少不同

的意思，來做比較！ 

另外，要多留意中文裡的英文外來語，有時候跟英文原

意不同，例如"toast" 你也許會反射性地翻成「土司」。

實際上，"toast"根本不是「土司」的意思！ (可以查查 

MW，看"toast"真正的意思。)再簡單的字，也要查字

典確定你真的懂它在每句話裡的明確意思。

怎麼樣也想不到，"line"指的是Merriam-Webster字典列

出的3g. (第27條！ ) 的意思：

千萬小心，不要懶得查字典、查網路或問人！

-FPOBSE�$PIFO�&WFSZCPEZ�LOPXT

�

� � � �
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教授
不點名

下期預告：讀英文還可以，寫也寫得出來，就是聽

不太行。為什麼呢？單字背的不夠多？還是對方講

話速度太快？其實，你聽不懂的部分多半是你已經

會的字。那為甚麼聽力還總是這樣卡卡的？下次揭

曉，敬請期待！

嫦♧⦐薊俒⹛鑂銴鎹䖤㥪㥪殆䠑僽第幾人稱單複數時
態主動式或被動式及物或不及物不定詞鼩僽現在�
過去分詞⟃⿻僽♶僽片語動詞

分不清楚英文中「冠詞」與「可數 /不可數」的學習者

不少，但其實英文很多時候在觀念上跟中文是一樣

的，只是一般在說母語時，我們不會想這麼多。例如

「空氣」、「水」，中文和英文都一樣是不可數名詞（誰會

說「一個」？空氣、「一個」？水）。在學英文的可數與

不可數時，隨時可以用母語當參考。

最後我們來談一下英文的"that" 和"the"。 英文的

"that"就是中文的「那個」，不管中英文都指特定的對

象，而且都是強調用法。那麼"the"呢？其實"the"跟

"that"一樣都指特定的對象，只不過"the"完全沒有強

調功能，一般也沒有重音，而且"the"比"that"更常

用。"the"對應到中文是什麼呢？就是"bare noun"，

什麼都不加 (ø)的「光禿禿」名詞。

中文雖然不像英文能直接在動詞上標示出這麼多的文

法資訊，可是在英翻中時，一定要充分去了解英文的

這些文法資訊，了解句子的原意，再去思考如何用中

文表達出一樣的意思。例如，有時候英文有 -ed字尾的

動詞，翻成中文時，要加上時間副詞，好讓讀者知道

事情是發生在過去。

中文母語者很容易忽略英文的時態、人稱、單複數等

不同的動詞型態，因為中文沒有像英文的詞尾變化。

其實，這些都很重要，不容忽視！要時時盯自己刻意

去注意這些不同型態，才不會漏翻或誤會句子原意。

時態的差別，也可能讓人從根本就會錯意，例如：

笪갤晝俒畎
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例如遇到"line"這個字，你要不要去查字典？你可能會

認為，這個字好簡單，就是「線」、「隊伍」或「台

詞」，何必去查？

有一次學生在翻譯Leonard Cohen的"Everybody knows"

這首歌的下面兩行時：

┯焒掿┯焒䉂籮劋溸㲼▢锣另㲼⪿
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B�MJRVPS�TUPSF�
	㔔捀䧮䎃私㣖㼭䧮㽠♶〳⟃鹎Ⰵ螷ꂋ䏅

*�WF�MFBSOFE�&OHMJTI�TJODF�*�XBT�B�DIJME�
	䧮䖰㼭♧湬鿪㖈㷸薊俒
�

)F�VTFT�JU�FWFSZ�EBZ��	➮嫦㣔鿪欽<齡⦐匌銯>

)F�VTFT�FWFSZ�EBZ���	➮嫦㣔鿪굺嫬ㅷ�


♶濼捀♶濼僽濼⛳
5*14

��痧♧妄�B�BO痧✳妄�UIF
薊俒⚥痧♧妄ⴀ植涸そ鑂銴⸈♳不定冠詞
	JOEFGJOJUF�BSUJDMF
��a��䧴��an�⚥ 俒  ⸈ ♳չ一
個պ	չ♧պ�ꆀ鑂
�出現過一次以後薊俒㽠剚
佖欽定冠詞"the"⚥俒㖈そ鑂➊랃鿪♶⸈

��䓽锅涸玑䏞�
薊俒涸 theㄤ�that͏⚥俒涸չ齡⦐պㄤ♶⸈⟤
⡦㶶

5*14

"Since I am a child"和"Since I was a child"差在哪裡？

其實，只有第二句才是「我從小就…」，第一句 (和第

二句在特定的語境裡 )是「因為我 (只不過 )是個小孩」

的意思。

又例如，"use"作為及物 (有受詞的 )動詞是「使用」的

意思，不及物 (沒有受詞 )的"use"，最近幾十年來則變

成「使用毒品」的意思。

當時學生聽得有點目瞪口呆。

讀者可以查一下中文的「白」這個字，看看有多少不同

的意思，來做比較！ 

另外，要多留意中文裡的英文外來語，有時候跟英文原

意不同，例如"toast" 你也許會反射性地翻成「土司」。

實際上，"toast"根本不是「土司」的意思！ (可以查查 

MW，看"toast"真正的意思。)再簡單的字，也要查字

典確定你真的懂它在每句話裡的明確意思。

怎麼樣也想不到，"line"指的是Merriam-Webster字典列

出的3g. (第27條！ ) 的意思：

千萬小心，不要懶得查字典、查網路或問人！
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